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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 912/2010 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 22 септември 2010 година 

за създаване на Европейската агенция за ГНСС, за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1321/2004 на Съвета за създаване на 
структури за управление на европейските сателитни 
радионавигационни програми и за изменение на Регламент 

(ЕО) № 683/2008 на Европейския парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 172 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и 
социален комитет ( 1 ), 

след консултация с Комитета на регионите, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура ( 2 ), 

като имат предвид, че: 

(1) Европейската спътникова радионавигационна политика 
понастоящем се осъществява посредством програмите 
EGNOS и „Галилео“ (наричани по-нататък „програмите“). 

(2) С Регламент (ЕО) № 1321/2004 на Съвета от 12 юли 2004 г. 
за създаване на структури за управление на европейските 
сателитни радионавигационни програми ( 3 ) бе създадена 
агенция на Общността с название Европейски надзорен 
орган на ГНСС („надзорен орган“). 

(3) Регламент (ЕО) № 683/2008 на Европейския парламент и на 
Съвета от 9 юли 2008 година за продължаване на изпъл­ 
нението на европейските програми за спътникова навигация 
(EGNOS и „Галилео“) ( 4 ) определя новата рамка на 
публичното управление и финансирането на програмите. В 
посочения регламент е заложен принципът на строго 
разделение на областите на компетентност между Евро­ 
пейския съюз, представляван от Комисията, Надзорния 
орган и Европейската космическа агенция („ЕКА“), като на 
Комисията се възлага отговорността за управлението на 
програмите и на нея се поставят задачите, поставени първо­ 
начално на Надзорния орган. Регламентът предвижда също 
така Надзорният орган да изпълнява поверените му задачи, 
като зачита ролята на Комисията на ръководител на 
програмите и съблюдава определените от нея насоки. 

(4) В Регламент (ЕО) № 683/2008 Европейският парламент и 
Съветът приканват Комисията да представи предложение за 
формално привеждане в съответствие на структурите за 
управление на програмите, предвидени в Регламент (ЕО) № 
1321/2004, към новите роли на Комисията и на Надзорния 
орган съгласно Регламент (ЕО) № 683/2008. 

▼B 
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( 1 ) ОВ C 317, 23.12.2009 г., стр. 103. 
( 2 ) Позиция на Европейския парламент от 16 юни 2010 г. (все още непуб­ 

ликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 13 септември 
2010 г. 

( 3 ) ОВ L 246, 20.7.2004 г., стр. 1. 
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(5) Надзорният орган, поради ограничаването на сферата на 
дейността му, вместо „Надзорен орган за европейската 
ГНСС“ вече следва да се нарича „Европейска агенция за 
ГНСС“ (наричана по-долу „Агенцията“). Продължаването 
на дейностите на Надзорния орган обаче, включително 
приемствеността по отношение на права и задължения, 
персонал и валидност на всяко едно взето решение, следва 
да бъде гарантирано в рамките на Агенцията. 

(6) Целите на Регламент (ЕО) № 1321/2004 следва също да бъдат 
коригирани с цел да отразят факта, че Агенцията вече не е 
отговорна за управлението на обществените интереси, 
свързани с европейските програми за глобална навигационна 
сателитна система (ГНСС) и за регулирането на тези 
програми. 

(7) Правният статут на Агенцията следва да бъде такъв, че да ѝ 
дава възможност при осъществяването на своите задачи да 
действа като юридическо лице. 

(8) Важно е също така да бъдат променени задачите на Аген­ 
цията, като за тази цел се гарантира, че нейните задачи са 
определени в съответствие с тези, предвидени в член 16 от 
Регламент (ЕО) № 683/2008, включително възможността 
Агенцията да изпълнява други дейности, които може да ѝ 
бъдат възложени от Комисията, за да подпомага Комисията 
при изпълнението на програмите. Съгласно член 54, 
параграф 2, буква б) от Регламент (ЕО, Евратом) № 
1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 година относно 
Финансовия регламент, приложим за общия бюджет на Евро­ 
пейските общности ( 1 ), такива дейности биха могли да 
включват например проследяване на разработването на 
процедури за координация и консултиране по въпроси, 
свързани със сигурността, провеждане на научноизследова­ 
телски дейности, които са от полза за по-нататъшното 
развитие и подпомагане на програмите, и предоставяне на 
помощ при разработването и изпълнението на пилотния 
проект за Публично регулирана услуга (PRS). 

(9) В кръга на своята компетентност, своите цели и при изпъл­ 
нението на своите задачи Агенцията следва да спазва по- 
специално разпоредбите, приложими по отношение на инсти­ 
туциите на Съюза. 

(10) В контекста на своя междинен преглед на програмата 
„Галилео“, предвиден за 2010 г., както е посочено в член 
22 от Регламент (ЕО) № 638/2008, Комисията следва да 
засегне също така въпроса за управлението на програмите в 
оперативната и експлоатационната фаза и ролята на 
Агенцията в този контекст. 

(11) С цел да гарантират ефективно осъществяването на задачите 
на Агенцията, държавите-членки и Комисията следва да имат 
представители в Административния съвет, на които да са 
възложени необходимите правомощия за приемане на 
бюджета, проверка на изпълнението му, приемане на необхо­ 
димите финансови правила, създаване на прозрачна работна 
процедура за вземане на решения от страна на Агенцията, 
одобряване на работната програма на същата и назначаване 
на изпълнителен директор. 

(12) Освен това е уместно да се включи представител на Евро­ 
пейския парламент в Административния съвет като член без 
право на глас, тъй като в Регламент (ЕО) № 683/2008 се 
подчертава ползата от тясното сътрудничество между Евро­ 
пейския парламент, Съвета и Комисията. 

▼B 
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(13) За да се гарантира, че Агенцията изпълнява задачите си, 
спазвайки ролята на Комисията на ръководител на 
програмите и съгласно определените от нея насоки, е целе­ 
съобразно също така изрично да се предвиди, че Агенцията 
следва да се управлява от изпълнителен директор под ръко­ 
водството на Административния съвет в съответствие с 
насоките, издадени от Комисията за Агенцията. Също 
толкова важно е да се посочи, че Комисията следва да има 
петима представители в Административния съвет и че 
решенията относно ограничен брой задачи на Администра­ 
тивния съвет не следва да се приемат без положителния вот 
на представителите на Комисията. 

(14) За безпрепятственото функциониране на Агенцията е необ­ 
ходимо изпълнителният ѝ директор да се назначава въз 
основа на неговия принос и документираните му админист­ 
ративни и управленски умения, и наличието на съответните 
компетентност и опит, като при изпълнението на своите 
задължения да се ползва в пълна степен с независимост и 
гъвкавост по отношение на организацията на вътрешното 
функциониране на Агенцията. С изключение на определени 
дейности и мерки, свързани с акредитацията на сигурността, 
изпълнителният директор следва да подготвя и осъществява 
всички необходими мерки за обезпечаване правилното 
изпълнение на работната програма на Агенцията, всяка 
година да изготвя проект за общ доклад, който се изпраща 
до Административния съвет, да изготвя проектостановище 
относно оценките на приходите и разходите на Агенцията, 
както и да изпълнява бюджета. 

(15) Административният съвет следва да бъде оправомощен да 
взема всякакви решения, които могат да гарантират, че 
Агенцията е в състояние да изпълнява задачите си, с 
изключение на задачите по акредитация на сигурността, 
които следва да бъдат поверени на Съвет за акредитация на 
сигурността за европейските системи за ГНСС (наричан по- 
нататък „Съвет за акредитация на сигурността“). По 
отношение на тези задачи по акредитация Администра­ 
тивният съвет следва да отговаря единствено за ресурсите и 
бюджета. Доброто управление на програмите изисква също 
така задачите на Административния съвет да съответстват на 
новата функция на Агенцията, определена съгласно член 16 
от Регламент (ЕО) № 683/2008, по-специално във връзка с 
функционирането на центъра за сигурността на Галилео, 
както и на инструкциите, давани в съответствие със 
Съвместно действие 2004/552/ОВППС на Съвета от 12 юли 
2004 г. за някои аспекти на експлоатацията на европейската 
спътникова радионавигационна система, свързани със сигур­ 
ността на Европейския съюз ( 1 ). 

(16) Процедурите за назначаване на длъжностни лица, следва да 
са прозрачни. 

(17) С оглед на обхвата на поверените на Агенцията задачи, които 
включват акредитацията в областта на сигурността, Научно- 
техническият комитет, създаден в съответствие с член 9 от 
Регламент (ЕО) № 1321/2004 следва да бъде закрит, а 
Комитетът за безопасност и сигурност на системата, 
създаден с член 10 от посочения регламент, следва да бъде 
заменен от Съвета за акредитация на сигурността който ще 
отговаря за акредитацията в областта на сигурността и ще 
бъде съставен от представители на държавите-членки и 
Комисията. Върховният представител по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност (по-нататък 
„Върховният представител“) и ЕКА следва да имат ролята 
на наблюдатели в Съвета за акредитация на сигурността. 

▼B 
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(18) Дейностите по акредитация на сигурността следва да се 
извършват независимо от органите, отговорни за управ­ 
лението на програмите, а именно Комисията, другите 
органи на Агенцията, ЕКА и от другите образувания, които 
отговарят за прилагането на разпоредбите за сигурност. За да 
се осигури подобна независимост, Съветът за акредитация на 
сигурността следва да бъде създаден като орган за акре­ 
дитация на сигурността за европейските системи на ГНСС 
(по-нататък „системите“) и за приемници, съдържащи 
технологии във връзка с ПРУ. Той следва да бъде 
автономен орган, който взема решенията си в рамките на 
Агенцията по независим и обективен начин, и в интерес на 
гражданите. 

(19) Като се има предвид, че съгласно Регламент (ЕО) № 683/2008 
Комисията ръководи всички дейности, свързани със сигур­ 
ността на системите, и, че с цел осигуряване на ефективно 
управление на свързаните със сигурността дейности и 
спазване на принципа за строго разделение на отговор­ 
ностите, предвиден в посочения регламент, от първостепенно 
значение е дейностите на Съвета за акредитация на сигур­ 
ността да бъдат строго ограничени до дейности по акреди­ 
тацията на сигурността на системите и в никакъв случай да 
не накърняват поверените на Комисията дейности по силата 
на член 13 от Регламент (ЕО) № 683/2008. 

(20) Решенията на Комисията, взети в съответствие с проце­ 
дурите, включващи участието на Комитета по европейските 
програми за ГНСС, по никакъв начин не засягат съществу­ 
ващите правила относно бюджетните въпроси или 
конкретната компетентност на държавите членки по 
въпроси на сигурността. 

(21) Съгласно член 13, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 683/2008 
в случаи, когато сигурността на Съюза или на държавите- 
членки може да бъде засегната от функционирането на 
системите се прилагат процедурите, предвидени в 
Съвместно действие 2004/552/ОВППС. По-специално в 
случай на заплаха за сигурността на Съюза или на дадена 
държава-членка, възникваща в резултат от функционирането 
или използването на системите, или в случай на заплаха за 
функционирането на системите, особено в резултат от 
международна криза, Съветът с единодушие може да вземе 
решение относно необходимите инструкции за Агенцията и 
за Комисията. Всеки член на Съвета, Върховният пред­ 
ставител или Комисията може да изиска разискване в 
Съвета за постигане на съгласие относно такива инструкции. 

(22) При прилагане на принципа на субсидиарност решенията за 
акредитация на сигурността следва да бъдат основани, 
съгласно определения в стратегията за акредитация на сигур­ 
ността процес, на местни решения относно акредитацията на 
сигурността, взети от съответните национални органи за 
акредитация на сигурността на държавите-членки. 

(23) За да изпълнява всички свои дейности бързо и ефективно, 
Съветът за акредитация на сигурността следва да разполага 
с възможността да създава подходящи подчинени органи, 
действащи съгласно неговите инструкции. Той съответно 
следва да създаде „група“, която да го подпомага при 
подготовката на неговите решения, и „Орган за разпред­ 
еление на криптографски материали“ (ОРКМ), който да 
управлява и подготвя издаването на криптографски мате­ 
риали, включително „Кодове на оперативните полети“ 
(„Flight Key Cell“), посветени на кодове на оперативните 
полети за изстрелвания, както и други органи, ако е необ­ 
ходимо, които да работят по конкретни въпроси. При това 
следва да се отделя специално внимание на необходимата 
последователност на работата в рамките тези органи. 

▼B 
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(24) Важно е също така дейностите по акредитация на сигур­ 
ността да бъдат координирани с работата на органите, 
които ръководят програмите, и на другите образувания, 
които отговарят за прилагането на разпоредбите по 
отношение на сигурността. 

(25) Предвид спецификата и сложността на системите е необ­ 
ходимо дейностите по акредитация на сигурността да бъдат 
провеждани в контекст на колективна отговорност за сигур­ 
ността на Съюза и на държавите-членки, като се полагат 
усилия за постигане на консенсус и се включват всички заин­ 
тересовани лица от областта на сигурността, както и за 
непрекъснато наблюдение на риска. Абсолютно необходимо 
е също така техническата дейност по акредитация на сигур­ 
ността да бъде поверена на специалисти, притежаващи необ­ 
ходимата квалификация за извършване на акредитация на 
сложни системи и са проучени за надеждност за подходящо 
равнище в областта на сигурността. 

(26) За да се гарантира, че Съветът за акредитация на сигурността 
е в състояние да изпълнява задачите си, е следва също така 
да се предвиди държавите-членки да предоставят на този 
Съвет цялата необходима документация, да разрешат на 
надлежно упълномощени лица достъп до класифицирана 
информация и до всички обекти под тяхна юрисдикция и 
да отговарят на местно равнище за акредитацията на сигур­ 
ността на обектите, намиращи се на тяхна територия. 

(27) Системите, създадени в рамките на програмите, са инфраст­ 
руктури, обхватът на чиято употреба надхвърля значително 
националните граници на държавите-членки, и те са 
изградени като трансевропейски мрежи съгласно 
разпоредбите на член 172 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз. Освен това предлаганите чрез тези 
системи услуги допринасят за развитието на трансевро­ 
пейските мрежи в областта на транспортната, далекосъобщи­ 
телната и енергийната инфраструктура. 

(28) Комисията трябва да извърши оценка на последиците за 
бюджета, произтичащи от финансирането на Агенцията, по 
отношение на съответния бюджетен ред от разходната част. 
Въз основа на наличната информация и без да се засяга 
съответната законодателна процедура, в рамките на 
бюджетното сътрудничество двете подразделения на 
бюджетния орган е необходимо да постигнат своевременно 
споразумение за финансирането на Агенцията. Бюджетната 
процедура на Съюза е приложима спрямо вноската на 
Съюза от общия бюджет на Европейския съюз. Освен това 
Европейската сметна палата извършва одит на счетоводните 
отчети в съответствие с дял VIII от Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 1605/2002. 

(29) Агенцията следва да прилага съответното законодателство на 
Съюза, отнасящо се до достъпа на обществеността до 
документи и защитата на физическите лица по отношение 
на обработката на лични данни. Освен това тя следва да 
спазва принципите за в областта на сигурността, 
приложими по отношение на службите на Съвета и Коми­ 
сията. 

(30) Следва да се създадат условия, които да позволяват трети 
държави да участват в Агенцията, при условие че същите 
са сключили предварително споразумение със Съюза в този 
смисъл, особено в случай че такива трети държави са били 
включени в предишните фази на програмата „Галилео“ чрез 
своя принос към програмата на ЕКА „Галилеосат“. 
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(31) Тъй като целите на настоящия регламент, а именно 
създаването и гарантирането на функционирането на 
агенция, която по-специално отговаря за акредитацията на 
сигурността на системите, не могат да бъдат постигнати в 
достатъчна степен от държавите-членки и следователно, 
поради обхвата и последиците от предвиденото действие, 
могат да бъдат по-добре постигнати на равнището на 
Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с 
принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора 
за Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропор­ 
ционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигане на тези цели. 

(32) Тъй като наименованието на агенцията ще бъде променено, 
Регламент (ЕО) № 683/2008 следва да бъде съответно 
изменен. 

(33) Регламент (ЕО) № 1321/2004 вече е бил изменян. Като се 
имат предвид въвежданите сега изменения, е целесъобразно, 
за по-голяма яснота, този регламент да се отмени и да се 
замени с нов регламент, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ГЛАВА I 

ПРЕДМЕТ, ЗАДАЧИ, ОРГАНИ 

Член 1 

Предмет 

С настоящия регламент се създава агенция на Съюза, наречена 
„Европейска агенция за ГНСС“ (по-нататък „Агенцията“). 

▼M1 

Член 2 

Задачи 

Задачите на Агенцията са определени в член 14 от Регламент (ЕС) 
№ 1285/2013 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

Член 3 

Органи 

1. Органите на Агенцията са: 

а) административният съвет; 

б) изпълнителният директор; 

в) съветът за акредитация на сигурността на европейските ГНСС 
системи („Съветът за акредитация на сигурността“). 

2. Органите на агенцията изпълняват задачите си, както е пред­ 
видено съответно в членове 6, 8 и 11. 
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( 1 ) Регламент (ЕС) № 1285/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2013 г. за изграждане и експлоатация на европейските 
навигационни спътникови системи и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
876/2002 на Съвета и на Регламент (ЕО) № 683/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 1).



 

3. Административният съвет и изпълнителният директор, 
Съветът за акредитация на сигурността и неговият председател си 
сътрудничат, за да обезпечат функционирането на Агенцията и 
координацията между нейните органи съгласно реда и условията, 
определени във вътрешните правила на Агенцията, като проце­ 
дурния правилник на Административния съвет, процедурния 
правилник на Съвета за акредитация на сигурността, финансовите 
разпоредби, приложими за Агенцията, правилата за прилагане на 
Правилника за персонала и правилата за достъп до документите. 

Член 4 

Правно положение, местни управления 

1. Агенцията е орган на Съюза. Тя има юридическа правосу­ 
бектност. 

2. Във всяка една от държавите членки Агенцията се ползва с 
най-широката правосубектност, предоставяна на юридическите 
лица съгласно законодателството. По-специално тя може да 
придобива или да се разпорежда с движимо и недвижимо 
имущество и да бъде страна по съдебни производства. 

3. Агенцията може да взема решения относно установяването на 
местни управления в държавите членки с тяхно съгласие, както и в 
трети държави, участващи в работата на Агенцията в съответствие 
с член 23. 

4. Изборът на седалище за местните управления се прави въз 
основа на обективни критерии, предназначени да осигурят 
доброто функциониране на Агенцията. 

Разпоредбите относно установяването и функционирането на 
Агенцията в приемащите държави членки и в приемащите трети 
държави, както и относно преимуществата, предоставяни от тях 
на изпълнителния директор, членовете на Административния 
съвет и на Съвета за акредитация на сигурността и на персонала 
на Агенцията и членовете на техните семейства, са предмет на 
специални договорености между Агенцията и посочените държави 
членки и трети държави. Специалните договорености се одобряват 
от Административния съвет. 

5. Чрез специфичните договорености, посочени в параграф 4, 
приемащите държави членки и приемащите трети държави пред­ 
оставят необходимите условия за правилното функциониране на 
Агенцията. 

6. При спазване на член 11а, параграф 1, буква е) Агенцията се 
представлява от своя изпълнителен директор. 

Член 5 

Административен съвет 

1. Създава се Административен съвет, който да изпълнява 
задачите, изброени в член 6. 

2. Административният съвет се състои от: 

а) по един представител, назначен от всяка държава членка; 

б) четирима представители, назначени от Комисията; 

в) един представител без право на глас, назначен от Европейския 
парламент. 
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Членовете на Административния съвет и на Съвета за акредитация 
на сигурността се назначават въз основа на степента на техния 
съответен опит и експертните им познания. 

Мандатът на членовете на Административния съвет е четири 
години с възможност за еднократно подновяване. Европейският 
парламент, Комисията и държавите членки се стремят да 
ограничат текучеството на своите представители в Администра­ 
тивния съвет. 

Председателят или заместник-председателят на Съвета за акре­ 
дитация на сигурността, представител на върховния представител 
на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност („ВП“) и представител на Европейската космическа 
агенция („ЕКА“) се поканват за участие в заседанията на Адми­ 
нистративния съвет като наблюдатели при условията, определени 
в процедурния правилник на Административния съвет. 

3. Когато е целесъобразно, участието на представители на трети 
държави или международни организации и условията за такова 
участие се уреждат със споразуменията, посочени в член 23, 
параграф 1, и са в съответствие с процедурния правилник на Адми­ 
нистративния съвет. 

4. Административният съвет избира председател и заместник- 
председател измежду своите членове. Заместник-председателят 
автоматично заема мястото на председателя, когато последният е 
възпрепятстван да изпълнява задълженията си. Мандатът на пред­ 
седателя и на заместник-председателя е две години, може да бъден 
подновяван еднократно и всеки мандат изтича, когато лицето 
престане да бъде член на Административния съвет. 

Административният съвет има право да освобождава председателя, 
заместник-председателя или и двамата. 

5. Заседанията на Административния съвет се свикват от неговия 
председател. 

По принцип изпълнителният директор участва в разискванията, 
освен в случаите, когато председателят реши друго. 

Административният съвет провежда редовно заседание два пъти 
годишно. Освен това той заседава по инициатива на председателя 
или по искане на най-малко една трета от членовете си. 

Административният съвет има правото да покани на своите 
заседания като наблюдател всяко лице, чието мнение може да пред­ 
ставлява интерес. При спазване на процедурния правилник 
членовете на Административния съвет могат да бъдат подпомагани 
от съветници или експерти. 

Секретариатът на Административния съвет се осигурява от Аген­ 
цията. 

6. Освен когато в настоящия регламент не е предвидено друго, 
Административният съвет взема своите решения с абсолютно 
мнозинство на членовете си с право на глас. 

За избора и освобождаването от длъжност на председателя и на 
заместник-председателя на Административния съвет, както е 
посочено в параграф 4, и за приемането на бюджета и на 
работните програми е необходимо мнозинство от две трети от 
всички членове с право на глас. 

7. Всеки представител на държава членка и на Комисията 
разполага с един глас. Изпълнителният директор не участва в 
гласуването. Решенията, основани на член 6, параграф 2, букви а) 
и б) и параграф 5, с изключение на тези по въпросите от обхвата на 
глава III, не могат да се приемат без положителен вот от страна на 
представителите на Комисията. 
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В процедурния правилник на Административния съвет подробно са 
уредени разпоредбите за гласуване, по-специално условията, 
съгласно които даден член може да действа от името на друг член. 

Член 6 

Задачи на Административния съвет 

1. Административният съвет гарантира, че Агенцията изпълнява 
поверената ѝ работа при условията, установени в настоящия 
регламент, и взема всички необходими решения за тази цел, без 
да се засягат компетенциите, поверени на Съвета за акредитация 
на сигурността във връзка с дейностите по глава III. 

2. Освен това Административният съвет: 

а) приема в срок до 30 юни на първата година от многогодишната 
финансова рамка, предвидена в член 312 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, многогодишната 
работна програма на Агенцията за периода от обхвата на много­ 
годишната финансова рамка, след като включи в нея, без изме­ 
нения, частта, изготвена от Съвета за акредитация на сигур­ 
ността в съответствие с член 11, параграф 4, буква а), и след 
като получи становището на Комисията. Извършва се 
консултация с Европейския парламент по тази многогодишна 
работна програма, при условие че целта на консултацията е 
обмен на мнения и резултатите от нея не са обвързващи за 
Агенцията; 

б) до 15 ноември всяка година приема работната програма на 
Агенцията за следващата година, след като включи в нея, без 
изменения, частта, изготвена от Съвета за акредитация на сигур­ 
ността в съответствие с член 11, параграф 4, буква б), и след 
като получи становището на Комисията; 

в) изпълнява функциите по отношение на бюджета, предвидени в 
член 13, параграфи 5, 6, 10 и 11 и в член 14, параграф 5; 

г) осигурява функционирането на Центъра за наблюдение на 
сигурността на „Галилео“, посочен в член 14, параграф 1, 
буква а), подточка ii) от Регламент (ЕС) № 1285/2013; 

д) приема правилата за прилагане на Регламент (ЕО) № 1049/2001 
на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ) в съответствие с член 
21 от настоящия регламент; 

е) одобрява договореностите, посочени в член 23, параграф 2, след 
консултация със Съвета за акредитация на сигурността по онези 
разпоредби на тези договорености, които се отнасят до акреди­ 
тацията на сигурността; 

ж) приема техническите процедури, необходими за изпълнение на 
своите задачи; 
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( 1 ) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
30 май 2001 г. относно публичния достъп до документи на Европейския 
парламент, на Съвета и на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).



 

з) приема годишния доклад за дейностите и перспективите на 
Агенцията, след като включи в него без изменения частта, 
изготвена от Съвета за акредитация на сигурността в съот­ 
ветствие с член 11, параграф 4, буква в), и в срок до 1 юли 
го изпраща на Европейския парламент, Съвета, Комисията и 
Сметната палата; 

и) гарантира предприемането на адекватни последващи действия 
във връзка с констатациите и препоръките, произтичащи от 
оценките и одитите по член 26, както и тези, произтичащи от 
разследванията, провеждани от Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), и от всички вътрешни или външни одитни 
доклади, и изпраща на бюджетния орган всяка информация, 
отнасяща се до резултатите от процедурите по оценка; 

й) дава становища на изпълнителния директор по споразуменията 
за делегиране, посочени в член 14, параграф 2 от Регламент 
(ЕС) № 1285/2013, преди тяхното подписване; 

к) на базата на предложение на изпълнителния директор одобрява 
работните договорености между Агенцията и ЕКА, посочени в 
член 14, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1285/2013; 

л) по предложение на изпълнителния директор одобрява стратегия 
за борба с измамите; 

м) когато е необходимо, на базата на предложение на изпълни­ 
телния директор одобрява организационните структури на 
Агенцията; 

н) приема и публикува свой процедурен правилник. 

3. По отношение на персонала на Агенцията Административният 
съвет упражнява правомощията на орган по назначаването и на 
органа, компетентен да сключва договори, предоставени 
съответно съгласно Правилника за длъжностните лица на Евро­ 
пейския Съюз ( 1 ) („Правилник за длъжностните лица“)и 
Условията за работа на другите служители („правомощия на 
органа по назначаването“). 

Въз основа на член 2, параграф 1 от Правилника за длъжностните 
лица и член 6 от Условията за работа на другите служители на 
Съюза и съгласно процедурата, предвидена в член 110 от същия 
правилник, Административният съвет взема решение за делегиране 
на съответните правомощия на орган по назначаването на изпъл­ 
нителния директор и определя условията, при които делегираните 
правомощия могат да бъдат оттеглени. Изпълнителният директор 
докладва на Административния съвет за упражняването на тези 
делегирани правомощия. Изпълнителният директор има правото 
от своя страна да делегира тези правомощия на други лица. 

Ако изключителни обстоятелства го налагат, при прилагането на 
втората алинея на настоящия параграф Административният съвет 
може с решение временно да оттегли делегираните правомощия на 
орган по назначаването на изпълнителния директор, както и тези, 
които той е делегирал вторично, и да ги упражнява пряко или да ги 
делегира на някой от членовете си или на член на персонала, 
различен от изпълнителния директор. 
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( 1 ) Правилник за длъжностните лица и Условията за работа на другите 
служители на Европейския съюз, установен с Регламент (ЕИО, 
Евратом, ЕОВС) № 259/68 на Съвета (ОВ L 56, 4.3.1968 г., стр. 1).



 

Чрез дерогация от втора алинея обаче Административният съвет е 
длъжен да делегира на председателя на Съвета за акредитация на 
сигурността правомощията по първа алинея във връзка с наемането 
на работа, оценяването и прекатегоризирането на персонала, 
участващ в дейностите по глава III, както и във връзка с дисцип­ 
линарните мерки, които е необходимо да бъдат предприети по 
отношение на този персонал. 

Административният съвет определя правилата за прилагане на 
Правилника за длъжностните лица и на Условията за работа на 
другите служители в съответствие с процедурата, предвидена в 
член 110 от Правилника. Във връзка с наемането на работа, оценя­ 
ването и прекатегоризирането на персонала, участващ в дейностите 
съгласно разпоредбите на глава III, както и с дисциплинарните 
мерки, които трябва да се предприемат спрямо него, той пред­ 
варително се консултира със Съвета за акредитация на сигурността 
и надлежно взема предвид неговите съображения. 

Освен това той приема решение за определяне на правилата за 
командироването на национални експерти в Агенцията. Преди 
приемането на това решение Административният съвет се 
консултира със Съвета за акредитация на сигурността във връзка 
с командироването на национални експерти, които вземат участие в 
дейностите по акредитация на сигурността, посочени в глава III, и 
надлежно взема предвид неговите съображения. 

4. Административният съвет назначава изпълнителния директор 
и може да продължи или да прекрати неговия мандат в съот­ 
ветствие с член 15б, параграфи 3 и 4. 

5. Административният съвет упражнява дисциплинарен контрол 
над изпълнителния директор по отношение на неговата работа, по- 
специално що се отнася до въпросите, свързани със сигурността, 
които са от компетентността на Агенцията, с изключение на 
дейностите, предприети в съответствие с глава III. 

Член 7 

Изпълнителен директор 

Агенцията се управлява от изпълнителния ѝ директор, който 
осъществява функциите си под ръководството на Администра­ 
тивния съвет, без да се засягат правомощията, предоставени на 
Съвета за акредитация на сигурността и на председателя на 
Съвета за акредитация на сигурността, съответно с членове 11 и 
11а. 

Без да се засягат правомощията на Комисията и на Администра­ 
тивния съвет, изпълнителният директор е независим при изпъл­ 
нението на функциите си и не може да търси или приема 
инструкции от нито едно правителство или друг орган. 

Член 8 

Функции на изпълнителния директор 

Изпълнителният директор изпълнява следните функции: 

а) отговаря за представителството на Агенцията, с изключение на 
дейностите и решенията, предприети и взети в съответствие с 
глави II и III, и подписва споразуменията за делегиране на 
правомощия, посочени в член 14, параграф 2 от Регламент 
(ЕС) № 1285/2013, в съответствие с член 6, параграф 2, буква 
й) от настоящия регламент; 
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б) изготвя работните договорености между Агенцията и ЕКА, 
посочени в член 14, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1285/2013, 
и ги представя на Административния съвет в съответствие с 
член 6, параграф 2, буква к) от настоящия регламент и 
подписва договореностите след одобрение от Администра­ 
тивния съвет; 

в) подготвя работата на Административния съвет и участва в 
работата на Административния съвет без право на глас, при 
спазване на разпоредбите на член 5, параграф 5, втора алинея; 

г) изпълнява решенията на Административния съвет; 

д) изготвя многогодишните и годишните работни програми на 
Агенцията и ги представя на Административния съвет за одоб­ 
рение, с изключение на частите, изготвени и приети от Съвета 
за акредитация на сигурността в съответствие с член 11, 
параграф 4, букви а) и б); 

е) изпълнява многогодишните и годишните работни програми, с 
изключение на частите, които се изпълняват от председателя на 
Съвета за акредитация на сигурността в съответствие с член 
11а, параграф 1, буква б); 

ж) за всяко заседание на Административния съвет изготвя доклад 
за напредъка по изпълнението на годишната работна програма и 
при необходимост — на многогодишната работна програма, в 
който включва, без изменения, частта, изготвена от пред­ 
седателя на Съвета за акредитация на сигурността, в съот­ 
ветствие с член 11а, параграф 1, буква г); 

з) изготвя годишния доклад относно дейностите и перспективите 
на Агенцията, с изключение на раздела, който се изготвя и 
одобрява от Съвета за акредитация на сигурността в съот­ 
ветствие с член 11, параграф 4, буква в) по отношение на 
дейностите, обхванати в глава III, и го представя на Админист­ 
ративния съвет за одобрение; 

и) взема всички необходими мерки, включително приемането на 
вътрешни административни указания и публикуването на 
съобщения с цел обезпечаване на функционирането на 
Агенцията в съответствие с настоящия регламент; 

й) съставя проекторазчет на очакваните приходи и разходи на 
Агенцията в съответствие с член 13 и изпълнява бюджета в 
съответствие с член 14; 

к) взема необходимите мерки, за да гарантира, че Агенцията в 
качеството си на оператор на Центъра за наблюдение на сигур­ 
ността на „Галилео“ може да изпълнява указанията, дадени в 
съответствие със Съвместно действие 2004/552/ОВППС на 
Съвета ( 1 ), както и ролята си, посочена в член 6 от Решение 
№ 1104/2011/ЕС на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ); 
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( 1 ) Съвместно действие 2004/552/ОВППС на Съвета от 12 юли 2004 г. за 
някои аспекти на експлоатацията на европейската спътникова радиона­ 
вигационна система, свързани със сигурността на Европейския съюз (ОВ 
L 246, 20.7.2004 г., стр. 30). 

( 2 ) Решение № 1104/2011/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2011 г. относно правилата за достъп до публично регули­ 
раната услуга, предоставяна от глобалната навигационна спътникова 
система, създадена по програмата „Галилео“ (ОВ L 287, 4.11.2011 г., 
стр. 1).



 

л) осигурява обмена на цялата необходима информация, по- 
специално по отношение на сигурността, между органите на 
Агенцията, посочени в член 3, параграф 1 от настоящия 
регламент; 

м) съобщава на Комисията становището на Агенцията за техни­ 
ческите и оперативните характеристики, необходими за 
осъществяване развитието на системите, посочено в член 12, 
параграф 3, буква г) от Регламент (ЕС) № 1285/2013, вклю­ 
чително за определянето на процедурите за приемане и 
преглед, както и научноизследователските дейности в 
подкрепа на това развитие; 

н) изготвя, в тясно сътрудничество с председателя на Съвета за 
акредитация на сигурността по въпросите, свързани с 
дейностите по акредитация на сигурността, обхванати в глава 
III от настоящия регламент, организационните структури на 
Агенцията и ги представя на Административния съвет за одоб­ 
рение; 

о) упражнява по отношение на персонала на Агенцията право­ 
мощията по член 6, параграф 3, първа алинея, доколкото тези 
правомощия са му делегирани по силата на втора алинея от 
него; 

п) приема след одобрение от Административния съвет необхо­ 
димите мерки за установяване на местни управления в 
държавите членки или в трети държави в съответствие с член 
4, параграф 3; 

р) гарантира, че на Съвета за акредитация на сигурността, на 
органите, посочени в член 11, параграф 11, и на председателя 
на Съвета за акредитация на сигурността са осигурени секре­ 
тариат и всички ресурси, необходими за правилното им 
функциониране; 

с) изготвя план за действие, за да гарантира предприемането на 
последващи действия във връзка с констатациите и препоръките 
от оценките и одитите по член 26, с изключение на частта от 
плана за действие, свързана с дейностите по глава III, и 
представя на Комисията шестмесечен доклад за постигнатия 
напредък, след като включи, без изменения, частта, изготвена 
от Съвета за акредитация на сигурността, който се изпраща и до 
Административния съвет за информация; 

т) взема следните мерки за защита на финансовите интереси на 
Съюза: 

i) взема превантивни мерки срещу измами, корупция и всяка 
друга незаконна дейност, както и ефикасни мерки за 
контрол; 

ii) при установяването на нередности събира неправомерно 
платените суми и когато е уместно, налага ефективни, 
пропорционални и възпиращи административни и 
финансови санкции; 

у) изготвя стратегия на Агенцията за борба с измамите, която е 
съобразена с риска от измами, като се взема предвид анализът 
за икономическата ефективност на предвидените за изпълнение 
мерки, и която отчита констатациите и препоръките от разслед­ 
ванията на OLAF, и я представя на Административния съвет за 
одобрение. 
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Член 8а 

Работни програми и годишен доклад 

1. В многогодишната работна програма на Агенцията, посочена 
в член 6, параграф 2, буква а), се предвиждат действията, които 
Агенцията трябва да изпълнява в периода, обхванат от многого­ 
дишната финансова рамка, предвидена в член 312 от Договора за 
функциониране на Европейския съюз, включително действията, 
свързани с международните отношения и предоставянето на инфор­ 
мация, за които тя отговаря. В тази програма се определя 
цялостното стратегическо планиране, включително цели, етапи, 
очаквани резултати и показатели за изпълнение, както и 
планиране на ресурсите, включително човешките и финансовите 
ресурси, определени за всяка дейност. В нея се вземат предвид 
оценките и одитите, посочени в член 26 от настоящия регламент. 
За сведение в многогодишната работна програма се описва също 
прехвърлянето на задачи, делегирано на Агенцията от Комисията, 
включително задачите по управление на програмите, посочени в 
член 14, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1285/2013. 

2. Годишната работна програма, посочена в член 6, параграф 2, 
буква б) от настоящия регламент, е на базата на многогодишната 
работна програма. В нея се предвиждат действията, които 
Агенцията да изпълнява през следващата година, включително 
действията, свързани с международните отношения и предоста­ 
вянето на информация, за които тя отговаря. Годишната работна 
програма включва подробни цели и очаквани резултати, в това 
число и показатели за изпълнение. В нея е указано ясно кои 
задачи са добавени, променени или заличени в сравнение с пред­ 
ходната финансова година, както и промените в показателите за 
изпълнение и целевите им стойности. В програмата се посочват 
също човешките и финансовите ресурси, предназначени за всяка 
дейност. За сведение в нея се включват задачите, които 
Комисията чрез споразумение за делегиране съгласно изискванията 
е делегирала на Агенцията в съответствие с член 14, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 1285/2013. 

3. След приемането им от Административния съвет изпълни­ 
телният директор изпраща многогодишната и годишната работна 
програма на Европейския парламент, Съвета, Комисията и 
държавите членки и публикува резюме от тях. 

4. В годишния доклад, посочен в член 8, буква з) от настоящия 
регламент, се включва информация за: 

а) изпълнението на многогодишната и годишната работна 
програма, включително с оглед на показателите за изпълнение; 

б) изпълнението на бюджета и на плана за политиката за 
персонала; 

в) системите за управление и вътрешен контрол на Агенцията и 
напредъка във въвеждането на системите и техниките за 
управление на проекти, посочени в член 11, буква д) от 
Регламент (ЕС) № 1285/2013; 

г) всички мерки за подобряване на резултатите на Агенцията от 
екологична гледна точка; 
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д) констатациите от вътрешния и външния одит и последващите 
действия във връзка с препоръките от одита и с препоръката за 
освобождаване от отговорност; 

е) декларацията за достоверност на изпълнителния директор. 

Публикува се резюме на годишния доклад. 

▼B 

ГЛАВА II 

АСПЕКТИ, СВЪРЗАНИ СЪС СИГУРНОСТТА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ ИЛИ НА ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ 

Член 9 

Съвместно действие 

▼M1 
1. В съответствие с член 16 от Регламент (ЕС) № 1285/2013 
винаги когато сигурността на Съюза или на държавите членки 
може да бъде засегната от функционирането на системите, се 
прилагат процедурите, предвидени в Съвместно действие 
2004/552/ОВППС. 

▼B 
2. Комисията информира Съвета относно решенията за акре­ 
дитация на сигурността, взети в съответствие с глава III, както и 
относно установения остатъчен риск. 

ГЛАВА III 

АКРЕДИТАЦИЯ НА СИГУРНОСТТА ЗА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ГНСС 

▼M1 

Член 10 

Общи принципи 

Дейностите по акредитация на сигурността на европейските ГНСС 
системи, посочени в настоящата глава, се извършват в съответствие 
със следните принципи: 

а) дейностите и решенията за акредитация на сигурността се пред­ 
приемат в контекста на колективна отговорност за сигурността 
на Съюза и на държавите членки; 

б) полагат се усилия за вземане на решенията с консенсус; 

в) дейностите по акредитация на сигурността се извършват чрез 
използване на подход на оценка и управление на риска, като се 
отчитат рисковете за сигурността на европейските ГНСС 
системи, както и въздействието по отношение на разходите и 
графика, произтичащо от всяка мярка за смекчаване на 
рисковете, като се има предвид целта да не се понижава 
общото ниво на сигурност на системите; 

г) решенията за акредитация на сигурността се изготвят и вземат 
от специалисти с необходимата квалификация в областта на 
акредитацията на сложни системи, които са проучени за 
надеждност за подходящо равнище на достъп до класифицирана 
информация и действат обективно; 

д) полагат се усилия да се проведат консултации с всички заинте­ 
ресовани участници, които имат интереси в областта на сигур­ 
ността; 
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е) дейностите по акредитация на сигурността се изпълняват от 
съответните заинтересовани страни съгласно стратегия за акре­ 
дитация на сигурността, без да се засяга ролята на Европейската 
комисия, определена в Регламент (ЕС) № 1285/2013; 

ж) при спазване на определения в приложимата стратегия за акре­ 
дитация на сигурността процес решенията за акредитация на 
сигурността се основават на местни решения за акредитация 
на сигурността, взети от съответните национални органи по 
акредитация на сигурността на държавите членки; 

з) чрез непрекъснат, прозрачен и напълно разбираем процес на 
наблюдение се гарантира, че са известни рисковете, свързани 
със сигурността на европейските ГНСС системи, че мерките 
за сигурност са определени по такъв начин, че тези рискове 
да се сведат до приемливо ниво, с оглед на нуждите на 
Съюза и неговите държави членки по отношение на сигурността 
и за гладката работа на програмите, както и че тези мерки се 
прилагат в съответствие с концепцията за „защита в дълбо­ 
чина“. Ефективността на тези мерки подлежи на постоянна 
оценка. Този процес, свързан с оценката и управлението на 
риска, свързан със сигурността, се осъществява като повтарящ 
се процес съвместно от заинтересованите страни по програмите; 

и) решенията за акредитация на сигурността се вземат по напълно 
независим начин, включително от Комисията и от другите 
образувания, които отговарят за изпълнението на програмите 
и за предоставянето на услугите, както и от изпълнителния 
директор и от Административния съвет на Агенцията; 

й) дейностите по акредитация на сигурността се извършват при 
надлежно отчитане на необходимостта от подходяща коор­ 
динация между Комисията и органите, отговорни за прила­ 
гането на разпоредбите за сигурност; 

к) класифицираната информация на ЕС се обработва и защитава от 
всички заинтересовани страни, свързани с изпълнението на 
програмите, в съответствие с основните принципи и мини­ 
малните стандарти, установени съответно в правилата за 
сигурност на Комисията и на Съвета относно класифицираната 
информация на ЕС. 

Член 11 

Съвет за акредитация на сигурността 

1. Създава се Съвет за акредитация на сигурността на евро­ 
пейските ГНСС системи („Съвет за акредитация на сигурността“), 
който изпълнява задачите, посочени в настоящия член. 

2. Съветът за акредитация на сигурността изпълнява задачите си, 
без да се засяга отговорността, възложена на Комисията по силата 
на Регламент (ЕС) № 1285/2013, по-специално по въпроси, 
свързани със сигурността, и без да се засяга компетентността на 
държавите членки по отношение на акредитацията на сигурността. 

3. По отношение на акредитацията на сигурността на евро­ 
пейските ГНСС системи, като орган за акредитация на сигурността, 
Съветът за акредитация на сигурността отговаря за: 

а) определянето и одобряването на стратегия за акредитация на 
сигурността, в която се посочват: 

i) обхватът на дейностите, необходими за осъществяването и 
поддържането на акредитацията на европейските ГНСС 
системи и тяхната потенциална свързаност с други системи; 
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ii) процесът на акредитация на сигурността на европейските 
ГНСС системи със степен на задълбоченост, съответстваща 
на необходимата степен на надеждност, и в който ясно се 
посочват условията за одобрение; този процес се извършва 
при спазване на съответните изисквания, по-специално 
посочените в член 13 от Регламент (ЕС) № 1285/2013; 

iii) ролята на съответните заинтересовани страни, свързани с 
процеса на акредитация; 

iv) график на акредитациите, съобразен с етапите на 
програмите, по-специално по отношение на разгръщането 
на инфраструктурата, предоставянето на услуги и 
развитието; 

v) принципите на акредитацията на сигурността за мрежи и 
оборудване за публично регулирани услуги, свързани със 
системите, създадени по програма „Галилео“, която трябва 
да бъде извършвана от националните органи на държавите 
членки, компетентни по въпроси, свързани със сигурността; 

б) вземането на решения за акредитация на сигурността, по- 
специално за одобрение на изстрелването на спътници, 
разрешение за експлоатация на системите в различните им 
конфигурации и за различните услуги до и включително 
сигнала в космическото пространство, и разрешение за 
експлоатация на наземните станции. По отношение на 
мрежите и оборудването за публично регулирани услуги, 
свързани със системата, създадена по програма „Галилео“, 
Съветът за акредитация на сигурността взема решения един­ 
ствено относно даването на разрешение на органи да 
разработват и произвеждат приемниците за публично регу­ 
лирани услуги или свързаните с тези услуги модули за 
сигурност, като взема предвид становището на националните 
органи, компетентни по въпросите на сигурността, и свързаните 
със сигурността рискове като цяло; 

в) разглеждането и с изключение на документите, които 
Комисията трябва да приеме по силата на член 13 от 
Регламент (ЕС) № 1285/2013 и член 8 от Решение № 
1104/2011/ЕС — одобряването на цялата документация, 
свързана с акредитацията на сигурността; 

г) в рамките на неговата компетентност, даването на консултации 
на Комисията при съставянето на проектотекстове на актовете, 
посочени в член 13 от Регламент (ЕС) № 1285/2013 и член 8 от 
Решение № 1104/2011/ЕС, включително за установяването на 
оперативни процедури за сигурност (SecOps), и предоставянето 
на документ със заключителната му позиция; 

д) разглеждането и одобрението на оценката на свързания със 
сигурността риск, разработена съгласно мониторинговия 
процес по член 10, буква з), като взема предвид съответствието 
на документите по буква в) от настоящия параграф с тези, 
разработени съгласно член 13 от Регламент (ЕС) № 1285/2013 
и член 8 от Решение № 1104/2011/ЕС; сътрудничеството с 
Комисията за определяне на мерки за намаляване на риска; 

е) проверката на прилагането на мерките за сигурност по 
отношение на акредитацията на сигурността на европейските 
ГНСС системи, като предприема или спонсорира оценки, 
проверки или прегледи на сигурността, в съответствие с член 
12, буква б) от настоящия регламент; 

ж) потвърждаването на избора на одобрени продукти и мерки, 
осигуряващи защита срещу електронно подслушване (Tempest) 
и на одобрени криптографски продукти, използвани за обез­ 
печаване на сигурността на европейските ГНСС системи; 
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з) одобряването или, когато е целесъобразно, участието съвместно 
със съответния орган, компетентен по въпросите на сигур­ 
ността, в одобряването на свързаността на европейските 
ГНСС системи с други системи; 

и) съгласуването със съответната държава членка на модела за 
контрол на достъпа, посочен в член 12, буква в); 

й) въз основа на докладите за риска, посочени в параграф 11 от 
настоящия член, информирането на Комисията относно извър­ 
шената от него оценка на риска и предоставянето на 
консултации на Комисията относно вариантите за третиране 
на остатъчния риск за дадено решение за акредитация на сигур­ 
ността; 

к) при конкретно искане от страна на Съвета, подпомагането на 
Съвета, в тясна връзка с Комисията, при изпълнение на 
Съвместно действие 2004/552/ОВППС; 

л) извършването на консултациите, които са необходими за 
изпълнение на задачите му. 

4. Съветът за акредитация на сигурността също: 

а) изготвя и одобрява онази част от посочената в член 8а, параграф 
1 многогодишна работна програма, която е свързана с опера­ 
тивните дейности, предвидени в настоящата глава, и с финан­ 
совите и човешките ресурси, необходими за изпълнението на 
тези дейности, и я изпраща своевременно на Административния 
съвет, за да бъде включена в многогодишната работна програма; 

б) изготвя и одобрява онази част от посочената в член 8а, параграф 
2 годишна работна програма, която е свързана с оперативните 
дейности, предвидени в настоящата глава, и с финансовите и 
човешките ресурси, необходими за изпълнението на тези 
дейности, и я изпраща своевременно на Административния 
съвет, за да бъде включена в работната програма; 

в) изготвя и одобрява онази част от посочения в член 6, параграф 
2, буква з) годишен доклад, която е свързана с дейностите и 
перспективите на Агенцията, предвидени в настоящата глава, 
както и с финансовите и човешките ресурси, необходими за 
изпълнението на тези дейности и перспективи, и я изпраща 
своевременно на Административния съвет, за да бъде 
включена в годишния доклад; 

г) приема и публикува своя процедурен правилник. 

5. Комисията постоянно информира Съвета за акредитация на 
сигурността относно въздействието на предстоящите решения на 
Съвета за акредитация на сигурността върху правилното 
провеждане на програмите, както и относно прилагането на 
плановете за третиране на остатъчния риск. Съветът за акредитация 
на сигурността взема под внимание всяко подобно становище на 
Комисията. 

6. Решенията на Съвета за акредитация на сигурността се 
адресират до Комисията. 
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7. Съветът за акредитация на сигурността се състои от по един 
представител от всяка държава членка, представител на Комисията 
и представител на ВП. Държавите членки, Комисията и ВП се 
стремят да ограничат текучеството на своите представители в 
Съвета за акредитация на сигурността. Мандатът на членовете на 
Съвета за акредитация на сигурността е четири години, с 
възможност за подновяване. Представител на ЕКА се поканва да 
участва като наблюдател в заседанията на Съвета за акредитация на 
сигурността. По изключение на тези заседания могат да се канят 
като наблюдатели и представители на трети държави или между­ 
народни организации, когато въпросите засягат пряко тези трети 
държави или международни организации. Договорености за 
участие на представители на трети държави или международни 
организации и условията за него се уреждат със споразуменията, 
посочени в член 23, параграф 1, и са в съответствие с процедурния 
правилник на Съвета за акредитация на сигурността. 

8. Съветът за акредитация на сигурността избира председател и 
заместник-председател измежду своите членове с мнозинство от 
две трети от всички членове с право на глас. Заместник-пред­ 
седателят автоматично заема мястото на председателя, когато 
последният е възпрепятстван да изпълнява задълженията си. 

Съветът за акредитация на сигурността има право да освобождава 
председателя, заместник-председателя или и двамата. Той приема 
решението за освобождаване с мнозинство от две трети. 

Мандатът на председателя и заместник-председателя на Съвета за 
акредитация на сигурността е две години, с възможност за едно­ 
кратно подновяване. Мандатът на всяко лице приключва, когато то 
престане да бъде член на Съвета за акредитация на сигурността. 

9. На Съвета за акредитация на сигурността се предоставя 
достъп до всички необходими човешки и материални ресурси, за 
да може той да изпълнява подходящи функции на административна 
поддръжка, а така също и за да може, заедно с органите, посочени 
в параграф 11, да изпълнява независимо задачите си, по-специално 
при работата с досиета, започването и наблюдението на начина на 
прилагане на процедурите за сигурност и извършването на одити 
на сигурността на системите, подготовката на решения и организи­ 
рането на заседания. Той разполага също така с достъп до всяка 
информация, полезна за изпълнението на задачите му и с която 
разполага Агенцията, без да се засягат принципите на самостоя­ 
телност и независимост, посочени в член 10, буква и). 

10. Съветът за акредитация на сигурността и намиращият се под 
негов контрол персонал на Агенцията работят по начин, който 
гарантира самостоятелност и независимост спрямо останалите 
извършвани от Агенцията дейности, по-специално спрямо опера­ 
тивните дейности, свързани с експлоатацията на системите в съот­ 
ветствие с целите на програмата. За тази цел в рамките на 
Агенцията се създава ефективно организационно звено между 
персонала, който се занимава с обхванатите в настоящата глава 
дейности, и останалия персонал на Агенцията. Съветът за акре­ 
дитация на сигурността незабавно уведомява изпълнителния 
директор, Административния съвет и Комисията за всички обстоя­ 
телства, които биха могли да нарушат неговата автономия и неза­ 
висимост. В случай че не може да бъде намерено решение в 
рамките на Агенцията, Комисията оценява ситуацията, като се 
консултира със засегнатите страни. Въз основа на резултатите от 
тази оценка Комисията взема подходящи смекчаващи мерки, които 
Агенцията трябва да приложи, и уведомява за това Европейския 
парламент и Съвета. 
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11. Съветът за акредитация на сигурността създава специални 
подчинени органи, които действат под негово ръководство, за 
разглеждане на конкретни въпроси. По-специално като гарантира 
необходимата непрекъснатост на работата, той създава група, която 
да осъществява прегледи и изпитвания във връзка с анализа на 
сигурността, за да изготви съответните доклади за риска с цел 
подпомагане на Съвета за акредитация на сигурността при 
подготовката на неговите решения. Съветът за акредитация на 
сигурността може да създава и разпуска експертни групи, които 
да допринасят за работата на въпросната група. 

12. Без да се засягат компетентността на държавите членки и 
задачата на Агенцията, посочена в член 14, параграф 1, буква а), 
подточка i) от Регламент (ЕС) № 1285/2013, по време на фазата на 
разгръщането на програмата „Галилео“ под надзора на Съвета за 
акредитация на сигурността се създава група от експерти на 
държавите членки, за да изпълнява задачите на Органа за разпред­ 
еление на криптографски материали (ОРКМ), свързани с управ­ 
лението на криптографски материали на ЕС, по-специално с цел: 

i) управление на кодовете на полетите и на други кодове, необ­ 
ходими за функционирането на системата, създадена в рамките 
на програмата „Галилео“; 

ii) проверка на създаването и изпълнението на процедурите за 
отчитане, защитено обработване, съхраняване и разпространение 
на ключовете за публично регулираните услуги. 

13. Ако не може да бъде постигнат консенсус в съответствие с 
общите принципи, посочени в член 10 от настоящия регламент, 
Съветът за акредитация на сигурността взема решения въз основа 
на гласуване с мнозинство, както е предвидено в член 16 от 
Договора за Европейския съюз и без да се накърняват разпоредбите 
на член 9 от настоящия регламент. Представителят на Комисията и 
представителят на върховния представител не гласуват. Пред­ 
седателят на Съвета за акредитация на сигурността подписва реше­ 
нията, приети от Съвета за акредитация на сигурността, от името 
на Съвета за акредитация на сигурността. 

14. Комисията информира Европейския парламент и Съвета без 
неоснователно забавяне относно въздействието на взетите решения 
за акредитация на сигурността върху правилното провеждане на 
програмите. Ако Комисията прецени, че дадено решение, взето от 
Съвета за акредитация на сигурността, може да има значително 
въздействие върху правилното провеждане на програмите, 
например по отношение на разходите, графика или резултатите, 
тя незабавно уведомява Европейския парламент и Съвета. 

15. Като взема предвид становищата на Европейския парламент 
и на Съвета, които следва да бъдат изразявани в срок от един 
месец, Комисията може да приема всякакви подходящи мерки в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 1285/2013. 

16. Административният съвет периодично се информира за 
напредъка на работата на Съвета за акредитация на сигурността. 

17. В работния график на Съвета за акредитация на сигурността 
се спазва годишната работна програма, посочена в член 27 от 
Регламент (ЕС) № 1285/2013. 

Член 11а 

Функции на председателя на Съвета за акредитация на 
сигурността 

1. Председателят на Съвета за акредитация на сигурността 
изпълнява следните функции: 
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а) управлява дейностите по акредитация на сигурността под ръко­ 
водството на Съвета за акредитация на сигурността; 

б) под контрола на Съвета за акредитация на сигурността 
изпълнява частта от многогодишните и годишните работни 
програми на Агенцията, която попада в обхвата на настоящата 
глава; 

в) сътрудничи на изпълнителния директор с цел оказване на 
помощ при изготвянето на проекта за щатното разписание, 
посочено в член 13, параграф 3, и на организационните 
структури на Агенцията; 

г) изготвя раздела от посочения в член 8, буква ж) доклад за 
напредъка, който е свързана с оперативните дейности по 
настоящата глава, и го изпраща своевременно на Съвета за 
акредитация на сигурността и на изпълнителния директор, за 
да бъде включен в доклада за напредъка; 

д) изготвя раздела от годишния доклад и от плана за действие, 
посочени в член 8, букви з) и с) съответно, който се отнася 
за оперативните дейности, обхванати от настоящата глава, и 
го изпраща своевременно на изпълнителния директор; 

е) представлява Агенцията във връзка с дейностите и решенията, 
обхванати от настоящата глава; 

ж) упражнява по отношение на персонала на Агенцията, участващ 
в дейностите по настоящата глава, правомощията, предвидени в 
член 6, параграф 3, първа алинея, които са му делегирани в 
съответствие с член 6, параграф 3, четвърта алинея. 

2. По отношение на дейностите, обхванати в настоящата глава, 
Европейският парламент и Съветът могат да призоват председателя 
на Съвета за акредитация на сигурността да обмени мнения с тях 
във връзка с работата и перспективите на Агенцията, включително 
по отношение на многогодишните и годишните работни програми. 

▼B 

Член 12 

Роля на държавите-членки 

Държавите-членки: 

а) предоставят на Съвета за акредитация на сигурността цялата 
информация, която според тях има отношение към целите на 
акредитацията на сигурността; 

▼M1 
б) предоставят на надлежно упълномощени лица, назначени от 

Съвета за акредитация на сигурността, със съгласието и под 
надзора на националните органи, компетентни по въпроси на 
сигурността, разрешение за достъп до всякаква класифицирана 
информация и до всички свързани със сигурността на системите 
райони и/или обекти в тяхна юрисдикция, в съответствие със 
законовите и подзаконовите разпоредби на съответната 
държава и без каквато и да било дискриминация на основание 
гражданство срещу граждани на държавите членки, вклю­ 
чително за целите на одити и изпитвания на сигурността 
съгласно решенията на Съвета за акредитация на сигурността 
и на процеса на наблюдение на рисковете за сигурността, 
посочен в член 10, буква з). Тези одити и изпитвания се 
извършват в съответствие със следните принципи: 

i) подчертава се значението на сигурността и ефективното 
управление на риска в рамките на проверяваните единици; 
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ii) препоръчват се мерки за противодействие с цел намаляване 
на конкретните последствия при загуба на поверителност, 
интегритет или наличност на класифицирана информация; 

▼B 
в) поотделно отговарят за разработването на модел за контрол на 

достъпа, който трябва да представи или изброи районите/ 
обектите, които трябва да бъдат акредитирани, като по модела 
предварително се постига съгласие между държавите-членки и 
Съвета за акредитация на сигурността и по този начин се 
гарантира, че всички държави-членки предоставят еднакво 
ниво на контрол на достъпа; 

г) отговарят на местно равнище за акредитацията на сигурността 
на районите, които се намират на тяхна територия и влизат в 
обхвата на акредитацията на сигурността на европейските 
ГНСС, и докладват за тази цел пред Съвета за акредитация на 
сигурността. 

ГЛАВА IV 

БЮДЖЕТНИ И ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 13 

Бюджет 

1. Без да се засягат останалите ресурси и задълженията, които 
предстои да бъдат определени, приходите на Агенцията включват 
субсидия от Съюза, включена в общия бюджет на Европейския 
съюз с оглед обезпечаване на баланса между приходи и разходи. 

2. Разходите на Агенцията включват разходи за персонал, адми­ 
нистрация и инфраструктура, оперативни разходи и разходи, 
свързани с функционирането на Съвета за акредитация на сигур­ 
ността, включително на органите, посочени в член 11, параграф 11, 
и договорите и споразуменията, сключени от Агенцията с цел 
изпълнение на поверените ѝ функции. 

▼M1 
3. За дейностите по глава III изпълнителният директор изготвя, в 
тясно сътрудничество с председателя на Съвета за акредитация на 
сигурността, проект за прогнозен разчет за приходите и разходите 
на Агенцията за следващата финансова година, като разграничава 
ясно елементите на проекта за прогнозен разчет, които са свързани 
с дейности по акредитация на сигурността и с останалите дейности 
на Агенцията. Председателят на Съвета за акредитация на сигур­ 
ността може да изготви писмено становище по проекта, а изпълни­ 
телният директор изпраща проекта за прогнозен разчет и стано­ 
вището по него на Административния съвет и на Съвета за акре­ 
дитация на сигурността, заедно с проект за щатното разписание. 

▼B 
4. Приходите и разходите трябва да са балансирани. 

▼M1 
5. Всяка година за дейностите по глава III Административният 
съвет изготвя, на базата на проекта на прогнозния разчет за 
приходите и разходите и в тясно сътрудничество с председателя 
на Съвета за акредитация на сигурността, разчет за приходите и 
разходите на Агенцията за следващата финансова година. 

6. До 31 март Административния съвет изпраща прогнозния 
разчет, в който е включен проект за щатно разписание, заедно с 
временната годишна работна програма до Комисията и до третите 
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държави или международните организации, с които Съюзът е 
сключил споразумения в съответствие с член 23, параграф 1. 

▼B 
7. Комисията изпраща становището по оценките до Европейския 
парламент и до Съвета (наричани по-долу „бюджетен орган“) 
заедно с проекта за общ бюджет на Европейския съюз. 

8. Въз основа на становището по оценките Комисията представя 
в проекта за общ бюджет на Европейския съюз оценките, които 
счита за необходими за проекта за щатно разписание, и сумата на 
субсидиите, които следва да се отделят от общия бюджет, и които 
Комисията представя пред бюджетния орган в съответствие с член 
314 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

9. Бюджетният орган разрешава отпускането на бюджетни 
кредити за субсидията в полза на Агенцията и приема нейния 
проект за щатно разписание. 

10. Бюджетът се приема от Административния съвет. Бюджетът 
става окончателен след окончателното приемане на общия бюджет 
на Европейския съюз. Когато е целесъобразно, в бюджета се внасят 
съответните изменения. 

11. Във възможно най-кратки срокове Административният съвет 
уведомява бюджетния орган за своето намерение да изпълни всеки 
проект, който има значителни финансови последици за финанси­ 
рането на бюджета, и по-специално всякакви проекти, свързани със 
собственост, например отдаването на сгради под наем или закупу­ 
ването на такива. Административният съвет информира Комисията 
по тези въпроси. 

12. В случаите, в които дадено поделение на бюджетния орган е 
изпратило нотификация относно своето намерение да представи 
становище, същото представя своето становище на Администра­ 
тивния съвет в срок от шест седмици от датата на уведомлението 
за проекта. 

Член 14 

Изпълнение и контрол на бюджета 

1. Изпълнителният директор изпълнява бюджета на Агенцията. 

2. До 1 март през годината, следваща всяка финансова година, 
счетоводителят на Агенцията предава предварителния финансов 
отчет на счетоводителя на Комисията, заедно с отчет за 
бюджетното и финансовото управление за тази финансова година. 
Счетоводителят на Комисията консолидира предварителните 
финансови отчети на институциите и децентрализираните органи 
в съответствие с член 128 от Регламент (ЕО, Евратом) № 
1605/2002. 

3. До 31 март през годината, следваща всяка финансова година, 
счетоводителят на Комисията изпраща предварителния финансов 
отчет на Агенцията до Сметната палата, заедно с отчет за 
бюджетното и финансовото управление за тази финансова година. 
Отчетът се изпраща и на Европейския парламент и на Съвета. 

4. След получаването на съображенията на Сметната палата 
относно предварителния финансов отчет на Агенцията, съгласно 
член 129 от Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 изпълнителният 
директор съставя окончателния финансов отчет на Агенцията на 
своя собствена отговорност и го представя пред Административния 
съвет за становище. 

5. Административният съвет представя становище за оконча­ 
телния финансов отчет на Агенцията. 

▼M1 

2010R0912 — BG — 23.05.2014 — 001.001 — 24



 

6. До 1 юли след всяка финансова година изпълнителният 
директор изпраща окончателния финансов отчет на Европейския 
парламент, на Съвета, на Комисията и на Сметната палата, заедно 
със становището на Административния съвет. 

7. Окончателният финансов отчет се публикува. 

8. Изпълнителният директор изпраща на Сметната палата 
отговор на становището на същата в срок до 30 септември. Изпъл­ 
нителният директор изпраща този отговор и до Административния 
съвет. 

9. Изпълнителният директор представя на Европейския 
парламент, по искане на последния, цялата информация, необ­ 
ходима за безпрепятственото прилагане на процедурата по осво­ 
бождаването от отговорност за въпросната финансова година, 
съгласно предвиденото в член 146, параграф 3 от Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002. 

▼M1 
10. По препоръка на Съвета, дадена с квалифицирано 
мнозинство, преди 30 април на година N + 2 Европейският 
парламент освобождава от отговорност изпълнителния директор 
за изпълнението на бюджета за година N, с изключение на тази 
част от изпълнението на бюджета, която произтича от задачите, 
поверени при необходимост на Агенцията в съответствие с член 
14, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1285/2013, за която се 
прилага процедурата, предвидена в членове 164 и 165 от 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета ( 1 ). 

▼B 

Член 15 

Финансови разпоредби 

Финансовите правила, приложими по отношение на Агенцията, се 
приемат от Административния съвет след консултации с Коми­ 
сията. Те не могат да се отклоняват от разпоредбите на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 2343/2002 на Комисията от 19 ноември 
2002 г. относно рамковия Финансов регламент за органите, 
посочени в член 185 от Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на 
Съвета относно Финансовия регламент, приложим за общия 
бюджет на Европейските общности ( 2 ), освен ако такова отклонение 
се изисква по-конкретно за работата на Агенцията и ако Комисията 
е дала предварителното си съгласие за това. 

▼M1 

ГЛАВА IVа 

ЧОВЕШКИ РЕСУРСИ 

Член 15а 

Персонал 

1. По отношение на персонала, нает от Агенцията, се прилагат 
Правилникът за длъжностните лица на Европейския съюз, 
Условията за работа на другите служители и правилата, 
съвместно приети от институциите на Съюза за целите на прила­ 
гането на Правилника за длъжностните лица и на Условията за 
работа на другите служители. 
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( 1 ) Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета от 25 октомври 2012 г. относно финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза и за отмяна на Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002 на Съвета (ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1). 

( 2 ) ОВ L 357, 31.12.2002 г., стр. 72.



 

2. Персоналът на Агенцията се състои от назначени от нея 
служители във връзка с необходимостта да изпълняват нейните 
задачи. Те имат разрешения за достъп до класифицирана инфор­ 
мация, съответстващи на нивото на класификация на информа­ 
цията, с която боравят. 

3. Вътрешните правила на Агенцията, като процедурния 
правилник на Административния съвет, процедурния правилник 
на Съвета за акредитация на сигурността, финансовите разпоредби, 
приложими за Агенцията, правилата за прилагане на Правилника за 
персонала и правилата за достъп до документите, гарантират само­ 
стоятелността и независимостта на персонала, упражняващ 
дейностите по акредитация на сигурността, спрямо персонала, 
упражняващ останалите дейности на Агенцията, в съответствие с 
член 10, буква и). 

Член 15б 

Назначаване и мандат изпълнителния директор 

1. Изпълнителният директор се наема на работа като срочно нает 
служител на Агенцията в съответствие с член 2, буква а) от 
Условията за работа на другите служители. 

2. Изпълнителният директор се назначава от Административния 
съвет въз основа на своите качества и доказани административни и 
управленски умения, както и съответната компетентност и опит, от 
списък от кандидати, предложени от Комисията въз основа на общ 
конкурс, проведен при условията на прозрачност след публику­ 
ването на покана за изразяване на интерес в Официален вестник 
на Европейския съюз или на други места. 

Преди да бъде назначен, кандидатът, избран от Управителния 
съвет, се поканва при първа възможност да направи изявление 
пред Европейския парламент и да отговори на въпросите, 
зададени от негови членове. 

При сключването на договора с изпълнителния директор Агенцията 
се представлява от председателя на Административния съвет. 

Административният съвет приема решението за назначаване на 
изпълнителния директор с мнозинство от две трети от членовете 
си. 

3. Мандатът на изпълнителния директор е пет години. В края на 
мандата Комисията прави оценка на резултатите от работата на 
изпълнителния директор, като взема предвид бъдещите задачи на 
Агенцията и предизвикателства, пред които тя се изправя. 

По предложение на Комисията, в което се взема предвид оценката, 
посочена в първа алинея, Административният съвет може едно­ 
кратно да продължи мандата на изпълнителния директор за срок 
до четири години. 

Решението за продължаване на мандата на изпълнителния директор 
се приема с мнозинство от две трети от членовете на Администра­ 
тивния съвет. 

Изпълнителен директор, чийто мандат е бил продължен, не може 
след това да участва в процедура за подбор за същия пост. 
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Административният съвет информира Европейския парламент за 
намерението си да продължи мандата на изпълнителния директор. 
Преди продължаването изпълнителният директор може да бъде 
поканен да направи изявление пред съответните комисии на Евро­ 
пейския парламент и да отговори на въпросите на членовете. 

4. Административният съвет може да освободи изпълнителния 
директор по предложение на Комисията или на една трета от 
своите членове, с решение, което се приема с мнозинство от две 
трети от членовете на съвета. 

5. Европейският парламент и Съветът могат да призоват пред­ 
седателя на Съвета за акредитация на сигурността да обмени 
мнения с тях във връзка с работата и перспективите на Агенцията, 
включително по отношение на многогодишните и годишните 
работни програми. Този обмен на мнения не засяга въпроси, 
свързани с дейностите по акредитация на сигурността, обхванати 
в глава III. 

Член 15в 

Командировани национални експерти 

Агенцията може също така да ползва услугите на командировани 
национални експерти. Тези експерти имат разрешения за достъп до 
класифицирана информация, съответстващ на нивото на класи­ 
фикация на информацията, с която боравят. Правилникът за длъж­ 
ностните лица и Условията за работа на другите служители не се 
прилагат за такъв персонал. 

▼B 

ГЛАВА V 

ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 

▼M1 

Член 16 

Предотвратяване на измами 

1. За целите на борбата с измамите, корупцията и всякакви 
други незаконни дейности за Агенцията се прилага без ограничения 
Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 1 ). За тази цел Агенцията се присъединява към Между­ 
институционалното споразумение от 25 май 1999 г. между Евро­ 
пейския парламент, Съвета и Комисията на Европейските общности 
относно вътрешните разследвания, провеждани от Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF) ( 2 ), и издава съответните 
разпоредби, приложими по отношение на персонала на Агенцията 
и командированите национални експерти, като използва образеца за 
решение, съдържащ се в приложението към посоченото спораз­ 
умение. 

2. Сметната палата има правомощия да упражнява контрол 
върху получателите на финансиране от Агенцията, както и върху 
изпълнителите и подизпълнителите, които са получили средства от 
Съюза чрез Агенцията, въз основа на представени ѝ документи или 
чрез проверки на място. 

▼M1 

2010R0912 — BG — 23.05.2014 — 001.001 — 27 

( 1 ) Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета от 11 септември 2013 г. относно разследванията, провеждани от 
Европейската служба за борба с измамите (OLAF), и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския парламент и на Съвета и 
Регламент (Евратом) № 1074/1999 на Съвета (ОВ L 248, 18.9.2013 г., 
стр. 1). 

( 2 ) ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 15.



 

3. По силата на споразуменията за отпускане на безвъзмездни 
средства или договорите, сключени от Агенцията, OLAF може да 
извършва разследвания, включително проверки и инспекции на 
място, в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 883/2013 и на Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета ( 1 ), 
с цел борба срещу измамите, корупцията и всяка друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите интереси на Съюза. 

4. Без да се засягат разпоредбите на параграфи 1, 2 и 3 от 
настоящия член, в споразуменията за сътрудничество, сключвани 
от Агенцията с трети държави или с международни организации, 
договорите и споразуменията за отпускане на безвъзмездни 
средства, сключвани от Агенцията с трети страни, както и 
решенията за финансиране, взети от Агенцията, се предвижда 
изрично правото на Сметната палата и OLAF да провеждат 
инспекции и разследвания в съответствие с предоставените им 
правомощия. 

Член 17 

Привилегии и имунитети 

По отношение на Агенцията и нейния персонал, посочен в член 
15а, се прилага Протокол № 7 за привилегиите и имунитетите на 
Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и 
към Договора за функциониране на Европейския съюз. 

__________ 

▼B 

Член 19 

Отговорност 

1. Договорната отговорност на Агенцията се регламентира от 
правото, приложимо по отношение на въпросния договор. Съдът 
притежава юрисдикцията да взема решения във връзка с всяка 
арбитражна клауза, съдържаща се в договор, сключен от Аген­ 
цията. 

2. В случай на извъндоговорна отговорност в съответствие с 
основните принципи, общи за законодателствата на държавите- 
членки, Агенцията възмездява всяка вреда, причинена от нейните 
отдели или от нейните служители при изпълнение на техните 
служебни задължения. 

3. Съдът има юрисдикция по всеки спор, свързан с компенсация 
за вреда, посочена в параграф 2. 

4. Личната отговорност на служителите по отношение на 
Агенцията се определя от разпоредбите, предвидени в Правилника 
за длъжностните лица и Условията за работа на другите служители, 
приложими по отношение на същите. 

Член 20 

Езици 

1. По отношение на Агенцията се прилагат разпоредбите, пред­ 
видени в Регламент № 1 от 15 април 1958 г. за определяне на 
езиковия режим на Европейската икономическа общност ( 2 ). 

▼M1 
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( 1 ) Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. 
относно контрола и проверките на място, извършвани от Комисията за 
защита на финансовите интереси на Европейските общности срещу 
измами и други нередности (ОВ L 292, 15.11.1996 г., стр. 2). 

( 2 ) ОВ 17, 6.10.1958 г., стр. 385/58.



 

2. Преводаческите услуги, необходими за функционирането на 
Агенцията, се предоставят от Центъра за преводи за органите на 
Европейския съюз. 

Член 21 

Достъп до документи и защита на личните данни 

1. По отношение на документите, с които работи Агенцията, се 
прилага Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и 
на Съвета от 30 май 2001 г. относно публичния достъп до 
документи на Европейския парламент, на Съвета и на Комисия­ 
та ( 1 ). 

2. Административният съвет приема разпоредби за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1049/2001 в срок от шест месеца след влизането 
в сила на настоящия регламент. 

3. Решенията, взети от Агенцията, съгласно член 8 от Регламент 
(ЕО) № 1049/2001, могат да бъдат предмет на жалба до омбудсмана 
или на съдебно производство в Съда на Европейския съюз съгласно 
съответно член 228 и член 263 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз. 

4. При обработка на данни, свързани с физически лица, 
Агенцията се ръководи от разпоредбите на Регламент (ЕО) № 
45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 
2000 г. относно защитата на лицата по отношение на обработката 
на лични данни от институции и органи на Общността и за 
свободното движение на такива данни ( 2 ). 

▼M1 

Член 22 

Правила за сигурност във връзка със защитата на 
класифицирана или чувствителна информация 

1. Агенцията прилага правилата за сигурност на Комисията във 
връзка със защитата на класифицираната информация на ЕС. 

2. Агенцията може да включи във вътрешните си правила 
разпоредби относно боравенето с некласифицирана, но чувст­ 
вителна информация. Тези разпоредби засягат, наред с другото, 
обмена, обработката и съхранението на тази информация. 

Член 22а 

Конфликт на интереси 

1. Членовете на Административния съвет и на Съвета за акре­ 
дитация на сигурността, изпълнителният директор, както и коман­ 
дированите национални експерти и наблюдатели правят декларация 
за ангажименти и декларация за интереси, в която се заявява 
отсъствието или съществуването на преки или косвени интереси, 
за които би могло да се счита, че накърняват тяхната независимост. 
Тези декларации са точни и пълни. Те се изготвят в писмена форма 
при встъпване на лицата в длъжност и се подновяват всяка година. 
Декларациите се актуализират, когато е необходимо, особено в 
случай че настъпят значителни промени в личното положение на 
засегнатите лица. 

▼B 
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( 1 ) ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43. 
( 2 ) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.



 

2. Преди всяко събрание, в което участват, членовете на Адми­ 
нистративния съвет и на Съвета за акредитация на сигурността, 
изпълнителният директор, както и командированите национални 
експерти и наблюдатели и външните експерти, участващи в ad 
hoc работни групи, декларират точно и пълно отсъствието или 
съществуването на интереси, за които би могло да се счита, че 
накърняват тяхната независимост по отношение на някоя от 
точките в дневния ред, и се въздържат от участие в обсъждането 
и гласуването по тези точки. 

3. В процедурния си правилник Административният съвет и 
Съветът за акредитация на сигурността установяват практическите 
разпоредби относно правилото за декларацията за интереси, 
посочена в параграфи 1 и 2, и за предотвратяването и управлението 
на конфликти на интереси. 

Член 23 

Участие на трети държави и международни организации 

1. Работата на Агенцията е отворена за участие на трети 
държави и международни организации. Това участие и условията 
за осъществяването му се определят в споразумение между Съюза 
и третата държава или международната организация в съответствие 
с процедурата, предвидена в член 218 от Договора за функциони­ 
рането на Европейския съюз. 

2. Съгласно съответните разпоредби на тези споразумения се 
разработват практически договорености за участието на трети 
държави или международни организации в работата на Агенцията, 
включително договорености, свързани с участието в инициативите, 
предприети от Агенцията, финансовите вноски и персонала. 

Член 23а 

Възлагане на обществени поръчки съвместно с държавите 
членки 

За изпълнение на задачите си Агенцията има право да възлага 
обществени поръчки съвместно с държавите членки в съответствие 
с Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията ( 1 ). 

▼B 

ГЛАВА VI 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 24 

Изменения в Регламент (ЕО) № 683/2008 

Навсякъде в Регламент (ЕО) № 683/2008 думите „Европейски 
надзорен орган на ГНСС“ и „Надзорен орган“ се заменят 
съответно с „Европейска агенция за ГНСС“ и „Агенцията“. 

▼M1 
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( 1 ) Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията от 29 октомври 
2012 г. относно правилата за прилагане на Регламент (ЕС, Евратом) № 
966/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно финансовите 
правила, приложими за общия бюджет на Съюза (ОВ L 362, 
31.12.2012 г., стр. 1).



 

Член 25 

Отмяна и валидност на предприетите мерки 

Регламент (ЕО) № 1321/2004 се отменя. Препратките към 
отменения регламент се тълкуват като препратки към настоящия 
регламент. Мерките, приети въз основа на Регламент (ЕО) № 
1321/2004, остават валидни. 

▼M1 

Член 26 

Преразглеждане, оценка и одит 

1. До 31 декември 2016 г. и на всеки пет години след това 
Комисията извършва оценка на Агенцията, отнасяща се по- 
специално до въздействието от нейната дейност, до нейната ефек­ 
тивност, правилно функциониране, методи на работа, нужди и до 
използването на поверените ѝ ресурси. Оценката включва по- 
специално разглеждането на евентуални промени в обхвата или 
характера на задачите на Агенцията и на финансовото отражение 
на тези промени. В нея се разглежда прилагането на политиката на 
Агенцията по отношение на конфликта на интереси и се отразяват 
всички обстоятелства, които може да са нарушили независимостта 
или автономията на Съвета за акредитация на сигурността. 

2. Комисията изпраща доклада от оценката и заключенията си на 
Европейския парламент и на Съвета, както и на Административния 
съвет и на Съвета за акредитация на сигурността на Агенцията. 
Резултатите от оценката се огласяват. 

3. Всяка втора оценка съдържа преглед на отчетеното от 
Агенцията с оглед на нейните цели и задачи. Комисията, когато е 
уместно, може да предложи настоящият регламент да бъде 
отменен, ако счита, че запазването на Агенцията вече не е обос­ 
новано във връзка с определените ѝ цели и задачи. 

4. По искане на Административния съвет или на Комисията 
могат да се извършат външни одити на работата на Агенцията. 

▼B 

Член 27 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави-членки. 

▼B 
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